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AHHOTaNMA

[laHHoe uccie[oBaHKe TOCBSIEHO aHAIM3y JIEKCHUeCKUX 0COo0eHHOCTel 6ackeTOO0/BHOr0 KOMMEHTApHs Ha aHI/IMHCKOM
sI3pIKe. B 1leHTpe BHHUMAaHUS — BBISB/IEHHE W KIaCCUPUKALUA CrieluduuecKuX JeKCUUeCKUX TaTTePHOB, XapaKTePHBIX IS
3TOTO THIA CTIOPTUBHOTO JUcKypca. Ocoboe BHUMaHMWe yAensieTCsl aHaM3y YaCTOTHOCTH, KOHTEKCTYalbHOMY YIIOTpeOIeHUIo 1
CeMaHTHYeCKUM (PYHKIMAM pas3/WYHbIX JIeKCHYeCKUX KaTeropuii, BK/IOYas TePMHHOJIOTHIO0, MeTadopbl, UJUOMBI, C/IEHT U
SMOL[MOHA/IbHO-0KPAIlIeHHYI0 JIeKCHKY. Pe3ynbTarel WCC/ieIoBaHWS JA€MOHCTPUPYIOT, KaK KOMMEHTATOPbl WCIIONB3YIOT 3TH
JIMHTBUCTUYECKHE PeCypChl [jisl CO3[aHUsI JUHAMUYHOTO, BOBJ/IEKalOIlero U WHGOPMaTUBHOTO OITbITA JJis ayJUTOPUH, a TaKxe
I1st GOPMHUPOBAHUST YHUKA/ILHOTO UCKYPCUBHOTO MPOCTPAHCTBA, OTPAXKAIOLIETO KY/IBTYPHBIE U COL[A/bHBIE aCleKThl UTPHIL.
Hayunasi HOBM3HA WCCIe[OBaHWS 3aK/IFOUYAeTCs B WHTErpalldd aHIJIOS3BIYHBIX U PYCCKOSI3BIUHBIX TOAXOA0B K HM3Y4YeHHIO
CMOPTUBHOIO [JUCKypCa M BBISB/IEHUH YHUBEpPCA/IbHBIX M Crieludruueckux uepT 6ackeTOOIbHOrO KOMMEHTApHsl, a TaKKe B
PAcCCMOTPEHWH B/TUSTHHSI COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHHM U MEXKKY/IETYPHOM KOMMYHUKAIMK Ha JJaHHYIO Cdepy.

KiroueBble c/10Ba: 6ackeTO0/ILHBIN KOMMEHTApWH, CTIOPTUBHAs JIEKCHKA, UCKYPC, COLMOIMHIBUCTHKA, MeTadopa.
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Abstract

This research is devoted to analysing the lexical traits of basketball commentary in English. The focus is on identifying
and classifying specific lexical patterns characteristic of this type of sports discourse. Particular attention is paid to the
frequency analysis, contextual usage and semantic functions of various lexical categories, including terminology, metaphors,
idioms, slang and emotionally coloured vocabulary. The results of the study demonstrate how commentators utilise these
linguistic resources to create a dynamic, engaging and informative experience for the audience, and to shape a unique
discursive space that reflects the cultural and social aspects of the game. The scientific novelty of the research lies in the
integration of English- and Russian-language approaches to the research of sports discourse and the identification of universal
and specific features of basketball commentary, as well as in the review of the influence of modern technologies and
intercultural communication on this area.
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BBeaenue

BackeTO0/bHBIM KOMMEHTAapHiA, KaK BUJ, CIIOPTUBHOTO MeAUa-UCKypCa, MpeACTaB/sieT cO00H C/I0)KHOe JIMHIBUCTUYECKOe
siBiieHre. OH He TOJBKO MH(OPMUPYET 3puTe/iell 0 MPOMCXOASIIEM Ha TJIOIIA/IKe, HO U aKTUBHO ()OPMHUPYET WX BOCIPHUSITHE
WTPBbI, BJIUsISE HAa SMOLIMU U CO3/laBast OIIyIl[eHHe COMPUUAcTHOCTU. B mocseqHue rofibl HabMHAAeTCs MOBBILIEHHBINH UHTEpeC K
M3yUYeHHUI0 CIIOPTHBHOIO AMCKypca Kak B 3apybexxHoii [3], [8], [14], Tak u B oTeuecTBeHHOH JUHrBHCTHKe [4], [13], ogHako
JIEKCHUeCKHe 0COOeHHOCTH 6acKeTOO/ILHOTO KOMMEHTApUsi Ha AaHIVIMMCKOM SI3bIKE [I0 CHX [Op OCTAlOTCS HEA0CTAaTOuHO
W3y4YeHHBIMU, 0COOEHHO B KOHTEKCTE COTOCTABJIEHHS C PYCCKOSI3bIUHBIMU aHaJIoraMU U C YYeTOM I100aIM3aluu CIOPTUBHOTO
KoHTeHTa [7], [11].

AXTyanbHOCTb JIAaHHOTO UCC/IeloBaHUsE 00yC/iOBleHa TeM, uTO 0ackeTOO/bHBbIH KOMMEHTAapUil SIB/ISIETCS 3HAUUMBIM
5/IEMEHTOM CIIOPTUBHOM KY/IbTYpbl, B/USIOIUM Ha (OpPMHUpPOBaHWE OOIIeCTBEHHOrO MHEHWsT W PaClpOCTpaHeHHe
JIMHIBUCTUYECKUX UHHOBaL[MK. COBpeMeHHbIe TeH/IEHIMY B CIIOPTUBHOM BeIIlaHUU, TAKKE KaK YBEJUUEHHEe UHTePAKTHBHOCTH,
WCMOJIb30BaHKe COI[UAJIbHBIX CeTel U MepCoHaM3alUs KOHTEeHTa, MPe/IbIB/IsSIOT HOBble TPeOOBaHMS K f3bIKy KOMMEHTATOPOB
[11, [3], [8]. U3yuenue nekcHuecKux ocobeHHOCTell 6ackeTOOIBHOrO KOMMEHTAapHsl TI03BOJIUT IMOHATh, KAK KOMMEHTATODbI
aIafTUPYIOTCS K 3THM W3MEHEHHsIM U KaKue JIMHIBUCTUUECKHE CTPaTerdd OHU HWCIIOJ/b3YIOT VIS yAep)KaHUS BHUMaHHs
ayJUTOPUU B YCJIOBUSIX pacTylijel KOHKypeHIMy Mefua [3], [7].

HayuHasi HOBM3Ha MCC/Ie[JOBaHMST 3aK/TIOYAETCsl B UHTETPAL[UM aHIVIOSI3bIYHBIX M PYCCKOSI3bIYHBIX TIOXO/I0B K M3YUeHUIO
CMOPTHBHOIO /IMCKYPCA U BbISIBJIEHUM YHUBEPCA/IBbHBIX U CrielupruecKux uept 6ackeTO00BHOr0 KOMMEHTApHs Ha aHIVIMKACKOM
s3bIKe. B OoT/IMuUMe OT mpeAbIAyIIuX paboT, KoTopble (HOKYyCHPOBAIKMCh MO0 HA AHIVIOSA3BIYHOM, JIMOO Ha PYCCKOS3bIUHOM
CMOPTHUBHOM [JUCKypCe, [NAHHOE MWCC/IeOBaHUe CTPEeMUTCS K 0ojiee KOMILJIEKCHOMY TMOHMMAaHWI0 3TOr0 SIBJIEHUSI IMyTeM
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COTIOCTAB/IEHUsI PA3/IMUHBIX JIMHTBUCTMUECKUX U  COL[MOKY/JBTYDHBIX KOHTEKCTOB, a TakKXKe YUUTHIBAeT B/IHSHUE
TeXHOJIOruueCKUX UHHoBanu# [7], [11].

MeTopbI M IPUHIMIIBI HCC/IeJ0BaHUA

MarepuanoM HCC/IeOBaHUsI TTOCTY)XUI KOPIYC TEKCTOB, BKJIIOUAROLIMIY TPAHCKPUMLUKM 0ackeTOO/bHBIX MaTueli NBA u
NCAA, TpaHciupoBasiumxcs B repuog ¢ 2020 no 2023 roa. Beibopka cocraBua ripumepHo 500 000 csioB. TpaHcKpUniuu
ObLM TTOTyUeHbI U3 Pa3/IMUHBIX UCTOYHUKOB, BKJIFOUas oQuIManbHbIe BeO-caliThl criopTiBHBIX KaHanoB (ESPN, TNT), 6a3bl
JAHHBIX CIOPTUBHBIX KOMMEHTapHeB W apXWBbl YHUBEPCUTETCKUX OWOMHOTeK. [Ijii COMOCTaBleHHS Takke ObUIH
WCT0/Ib30BaHbl TPAHCKPUIILIMK PYCCKOA3BIYHBIX KOMMeHTapueB MaTtueii Eaunoit Jluru BTB u fpyryux eBponeiickux TypHUPOB.

MeTo/i0/10THs1 UCCTeI0BaHMs BK/TIoUana B cebs CieytoIiye JTarbl:

— ¢opmupoBaHue Kopilyca — cOop U cucTeMaTr3alys TPAHCKPUIILIMK 6ackeTOObHBIX MaTuell Ha aHIVIMICKOM U PyCCKOM
A3bIKaXx;

— KOMUEeCTBEHHBIM aHalu3 — OIpeZe/ieHre YaCTOTHOCTH yIoTpeb/ieHus] pa3iMyuHbIX JIeKCHUeCKUX eJUHUL] (TepPMHHOB,
MeTtadop, HMOM, CJIeHTra, 3MOLMOHA/IBLHO-OKpPAllleHHOM JIeKCMKHM) C HCIIONb30BaHHMEM IIPOrPaMMHOIO 0o0ecrieueHus AJis
KopITycHoH sMHrBuCTHKY [ 1] (Hanpumep, AntConc u Sketch Engine);

— KaueCTBeHHbI aHa/MM3 — KOHTEKCTYaJbHBIA aHa/iu3 OTOOpaHHBIX JIEKCHUECKHUX eJVHUL] C LeJbI0 BBISBIEHHUS WX
CEeMaHTUYECKUX (YHKLMHA ¥ CTUIUCTHUECKUX OCOOEHHOCTEH, a TAaK)Ke SKBUBAJIEHTOB B PYCCKOM SI3bIKE M OCOOEHHOCTEH WX
nepeBo/a;

— COLMOJMHIBUCTUYECKWN aHalM3 — aHalWd3 B/WSHUS COLMOKY/IBTYpHBIX (hakTOpoB (BO3pacT M 3THUYeCKas
TIPHHA/|IE)KHOCTh KOMMEHTaTopa, 0COOEHHOCTH ayJUTOPHH, PpervoHaIbHble 0COOeHHOCTH) Ha BbIOOP JIEKCHUECKUX CPEACTB, C
YUeTOM CITeLM(PUKN aHTJIOS3BIYHOTO U PYCCKOSI3bIUHOTO KOHTeKCTa [2], [4], [6];

— JAWCKYpPCHBHBIA aHa/iM3 — aHalu3 CrocobOB KOHCTPYMPOBAHUS WJEHTUYHOCTH KOMMEHTAaTopa M WIPOKOB uepe3
WICTIONb30BaHKe OTpe/e/IeHHBIX jJeKCuueckux crpareruti [10], [13], [15].

OcHoBHBbIe pe3y/bTaThl

AHanM3 Kopryca TEKCTOB BBISIBUI Dsifi 3HAUHMMBIX JIEKCUUECKUX OCOOEHHOCTeH 6ackeTOOTBHOTO KOMMEHTApusi Ha
AHTIMHCKOM SI3BIKE, a TaK)Ke OTIpe/ieJIiJ TOUKW CONPHUKOCHOBEHHS U Pa3/Inuus C PYyCCKOS3bIUHBIM KOMMEHTapHUeM.

TepmuHosiorusi: Yactota yrnotpebsieHUsl  CreLUaIM3UPOBAHHON — 0acKeTOONILHOM TEPMHHONIOTMM B aHIVIMMCKOM
KOMMeHTapuu (Harpumep, pick-and-roll, zone defense, fast break) ocrtaeTcsi BBICOKOH, UTO COOTBETCTByeT 00IeMy ypOBHIO
9KCIIEPTHOCTA B AHIVIOSI3bIUHOM CIIOPTUBHOM [JMCKypce. B DyCCKOSI3bIYHOM KOMMEHTapuM HaOMoaeTcsi TEeHAEHLUS K
a[IanTal[iy aHTTAHCKUX TePMUHOB (HalpUMep, «ITUK-H-POJUI», «30HHAsK 3aIl[UTa») ¥ UCIT0/Ib30BaHHI0 CHHOHUMHUHBIX PYCCKHX
BBIP@)KEHHI, UTO OTpa)kaeT MPOLeCC 3aMMCTBOBaHMS M afanTali¥l WHOCTPAaHHOW JIeKCHKU [5]. OTMeueHO TakKe BIIMSIHHE
KOMIIbIOTEPHOM TepMuHoioruu [11] Ha 6ackeTOO/BHBIM KOMMEHTapUi (Harpumep, «3aaaruBarb» — to lag).

Mertadopsr: MeTtadoprueckoe HCIO/Ib30BaHWE sI3bIKA WIPaeT BaKHYIO pOJIb KaK B AHIVIMMCKOM, TaK U B PYCCKOM
6ackeT60/bHOM KOMMeHTapuu. OfIHAKO BBISB/IEHbI HEKOTODBIE Pa3/IuuMsl B TIPEANIOUTUTEIBHBIX MeTaQ)OpHUecKuX Mozensax. B
aHIVIMIICKOM KOMMEHTapUU JJOMUHUPYIOT MeTa(ophl, CBsi3aHHbIE C )KMUBOTHBIM MUPOM U BOEHHBIMU JeiicTBusiMu [6], [12], B TO
BpeMsi KaK B PyCCKOM KOMMEHTapWH uallle BCTPeUaroTcsi MeTadophl, CBsi3aHHbIE C MPUPO/OHN U TIOBCEAHEBHOM »W3HbIO [12].
Habnroaetcsi TeHAEHLMST K MCIO/b30BaHUI0 Oojiee arpeccMBHBbIX MeTadop B aHIVIOSI3bIYHOM JMCKYPCE, OTpa’karolast
KOHKYPEHTHYI0 IIpupoJy criopra [8].

Wpvomer: VimomaTnyeckre BhID&KeHHS MPUZAIOT Peur KOMMEHTAaTopa HeTPUHYK/AeHHOCTh, OIHAKO WX WCIIOIb30BaHHe
OrpaHUYEHO KY/IbTYpHBIMU paMmkamu [4], [9]. MHorue anrmiickue uavomsl [3], [9] (Hampumep, He's got the hot hand) He
HMEIOT TIPSIMBIX SKBUBAJIEHTOB B PYCCKOM SI3bIKE U TPEOYIOT afianTarliiy Wid 3aMeHbl Ha aHA/IOTUYHbIE BhIDAKEHHUS. YCIeIHbIe
NepeBOIYMKH U KOMMEHTATOPhI CO3/Ial0T HOBbIE MMOMBI, a[JaITHPOBAHHBIE K PYCCKOMY SI3BIKY.

Cnenr: YnotpebseHue cjieHra sIBsieTCsl paclipOCTPAHEHHBIM SIBJIEHWMEM B aHIIMHACKOM 0acKeTOOJILHOM KOMMEHTapHH,
OTpaxkasi KyJIbTypHble ocobeHHocty [2], [4] appoamepukaHckoro 6acker6ona. B pycckoM KOMMEHTapyUu CJIEHT MCIOb3yeTCs
peXxxe W, Kak TMpaBWJIO, SIBJSIETCS 3aMMCTBOBAHHBIM W3 aHIVIMMCKOTO si3bika (Hampumep, «ba33zep-Outep», «JaHK»). Takke
HabJTI0/1aeTCs UCTI0NIb30BaHKUe MoJIofieXHoro cenra [1], [3], [11], HampaB/ieHHOTO Ha MPUB/IEUEHNE MOJIOZION ay[UTOPUH.

OMOLMOHAIbHO-OKpallleHHast JIeKCHKa: VICrosib30BaHe BOCK/IMLIAHWN M YCHJTMTE/IbHBIX MPUJIaraTebHbIX XapaKTepHO Kak
IUIA QHIJIMHACKOTO, TaK W [jifi PyCCKOTO 0ackeTO60/bHOr0 KoMMeHTapusi. OfIHaKO B PYCCKOM KOMMEHTapUM SMOLIMOHA/IbHAst
OKpacKa 4acToO yCH/IMBAETCs 3a CUeT MCIOJ/Ib30BaHMsI OLJeHOUYHBIX Cy()GUKCOB U IMOLIMOHAIBHBIX ME>KIOMETHH, YTO OTpakaeT
0COBEHHOCTH PYCCKOM sI3bIKOBOM Ky/ibTyphl [4], [9]. Wcnonb3oBanue rumnepbon [6], [8] g cosmanust apamaTiyeckoro
3¢ dekTa xapakTepHO [ijis1 000UX SI3BIKOB.

3ak/loueHue

Jlekcuueckre 0co6eHHOCTHM 0ackeTOO/MBHOTO KOMMEHTapusi Ha aHIVIMMCKOM si3blke  (OPMHUDYIOT — YHUKaJ/IBHBIN
JVICKYPCHBHBIN JaHAmadT, OTpaKaroLyil IMHAMUKY WIDbI, KYJbTYpHbIe 0COOEHHOCTY W OKUJaHUs ayAuTopuu. UHTerpanus
DYCCKOSI3BIYHBIX MCTOYHWKOB B aHa/IM3 M03BOJIM/IA BBISIBUTH KaK YHMBepCa/bHble YepThl CIOPTHBHOIO [UCKYpPCa, TaK M
crieniupuyeckrie 0CoOEHHOCTH, OOYC/IOB/IEHHbIe JTMHIBUCTHUECKUMHA M COLMOKY/IBTYDPHBIMU pa3/TUuMsMUA. AHaIM3 TI0Kasall,
YyTO I00aIM3aLus CIIOPTUBHOTO KOHTEHTA M TeXHOJornyeckre MHHOBAIWM [7], [11] oka3blBaroT 3HAUMTebHOE BMSHHUE Ha
sI3bIK HacKeTO0MBHOr0 KOMMEHTApHsI, TPUBO/IS K 3aMMCTBOBAHUSIM, a/IaNTAl[UX U CO3/]aHUI0 HOBBIX JIEKCHUYECKUX eIUHHIL.

[JanbHele WcciefoBaHUsT MOTYT ObITh HarpaB/ieHbl Ha Oosee ryOOKMH aHanIyM3 COMOCTABUTE/NBHOIO XapaKTepa,
W3y4arolUil B/MSHUE TepeBOAUECKUX CTpaTerMii Ha BOCIpUsATHe 0ackeTOOILHOTO KOMMEHTApHsi B PasHbIX S3bIKOBBIX
Ky/IbTypaxX. AKTYa/IbHbIM TaKXKe SIBJISIeTCsI M3yUeHre B/IMSHUSL UCKyCCTBeHHOro nHTtestekra [1], [11] Ha s13bIK 6ackeTO0/IBHOTO
KOMMEHTapUsl ¥ CO37laHHe aBTOMAaTH3HPOBAHHBIX CHCTEM JijIsl TeHepallii KOMMeHTapreB Ha pasHbIX s3blkax. HeobOxozumo
TaK)Ke YUHMTBIBATb STUUECKHE acTeKThl HCII0/Ib30BaHUs OTpe/ie/IeHHbIX JIEKCHUeCKUX CPeJCTB, 0COOEHHO B KOHTEKCTe pacoOBOU
Y TeH/IepHOM penpeseHTaruu [2].
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